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genden und vgl. über die Missetat der ‘Heimsuchung 
Brunner, RG. II, 651. — Der ahd. Terminus heim­
zuht wurde in späterer Zeit offenbar durch die Bildung 
mhd. heimsuoche ‘Hausfriedensbruch’ (Lexer 1, 1221) 
äusser Gebrauch gesetzt; schon an unserer Stelle in L. B. 
schreiben statt heimzuht Bb heimsöh und Ilz 
heimsuht.

heriraita IV, 23 — ‘si quis liberum hostili manu 
cinxerit, quod heriraita dicunt, id est cum 42 clypeis 
et sagittam in curtem proiecerit aut quodcumque telarum 
genus'. — S. ahd. heri bei Graff 4, 983. Zu ahd. raita in 
der vorliegenden Komposition, das bei Graff 2, 478 nur in 
der Bedeutung von ‘Wagen’ belegt wird, sind zu ver­
gleichen: mhd. reite Kriegszug, kriegerischer Angriff ’ 
(Lexer 2, 398), ags. râd ‘Fahren, Reiten, Kriegszug’, an. 
reið ‘Reiten, Reiterschaar, Wagen’ (vgl. Fick 34, 334). In 
sinnverwandtem Gebrauch stehen in der Zusammensetzung 
mit heri z. B. ahd. harizuht (Capit. 1, 224), ahd. 
herifart (Graff 5, 584) und ags. heresîþ (Bosw.- 
Toller 533). Ahd. heriraita bedeutet zunächst einfach 
‘die Heerfahrt’, dann im prägnanten Sinne der altbair. 
Rechtssprache ‘die Heimsuchung, die mit mindestens 
42 Mann ausgeführt wird’, während an der heimzuht 
weniger Personen beteiligt waren (Brunner, RG. II, 659). 
— Die Bezeichnung heriraita konnte dann auch auf 
die an einer solchen Heimsuchung beteiligten Personen 
selbst übertragen werden. In dieser Verwendung begegnet 
das Compositum in L. Rib. 64: ‘si quis hominem ad do­
mum propriam cum hariraida interfecerit’ und ebenso 
in den Leges Henrici 80 (ed. Liebermann S. 597): ‘ham­
socna est si quis alium in sua vel alterius domo cum 
haraido assailliaverit’.

himilzorun VIII, 4 — ‘si indumenta super ge­
nucla elevaverit, quod himilzorun vocant’. — Das 
zweite Kompositionsglied wird von den Hss. nicht einheit­
lich überliefert, die angesetzte Form -zorun steht in T1, 
Bb, W, Gw, B, V, P2, Til., daneben begegnet -zoron 
in Her, Ald, Ilz, L, - zorn in Ad, -zorum in Alt, 
H, K, P3, T2, sP, Ag, Mg, Mt, - zorunga in P 6, 
Ep, J. Die Bedeutung des ahd. Compositums in der alt­
bairischen Rechtssprache erhellt zunächst unmittelbar 
aus dem Zusammenhang des lateinischen Textes: Da es 
die Bezeichnung der strafbaren Handlung ‘si indumenta 
elevaverit’ ist, muss ihm etwa der Sinn von ‘indumen­
torum elevatio’ zukommen. Zum ersten Glied wird dann


